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LIMITED 
PRODUCT 
WARRANTY 
Breville's warranty for this product covers the 
repair or replacement if it’s found to be 
defective due to faulty materials, workmanship, 
or function within the warranty period. All legal 
warranty rights under applicable national 
legislation will be respected and will not be 
impaired by our warranty. For details on length 
of warranty, to obtain a printed copy or to read 

full terms and conditions 
please scan the QR code or 
visit www.breville.com. 
Alternatively, call the 
Breville Service Center (see 
back cover for contact 
details). 

BREVILLE® 
RECOMMENDS 
SAFETY FIRST 
At Breville® we are very 
safety conscious. We 
design and manufacture 
appliances with your 
safety foremost in mind. In 
addition, we ask that you 
exercise a degree of care 
when using any electrical 
appliance and adhere to 
the following precautions.  

IMPORTANT 
SAFEGUARDS 
Read all instructions  
before use and save for 
future reference.  
• Before using for the first time 

please ensure that your 
electricity supply is the same 
as shown on the rating label 
on the underside of the 
appliance. If you have any 
concerns, please contact 
your local electricity 
company.  

• Remove and safely discard 
any packaging materials 
before first use.  

• To eliminate a choking hazard 
for young children, safely QR149
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discard the protective cover 
fitted to the power plug.  

• Do not place the toaster near 
the edge of a table, counter 
or bench top during 
operation. Ensure the surface 
is level, clean and free of 
water.  

• Do not place the toaster on or 
near a hot gas or electric 
burner, or where it could 
touch a heated oven.  

• A fire may occur if toasters 
are covered or touching 
flammable material, including 
curtains, draperies, walls and 
the like when in operation. 
The toaster should be 
attended when in use. 

• The bread may burn, 
therefore do not use the 
toaster near or below 
combustible material such as 
curtains. 

• When operating the toaster, 
keep a minimum distance of 
4” (10cm) of space from the 
surrounding sides and 8” 
(20cm) above. 

• The appliance is not suitable 
to be used in a small 
appliance enclosure. 

• Do not use the toaster on a 
sink drainboard.  

• Always ensure the toaster is 
properly assembled before 
use.  

• The appliance is not intended 
to be operated by means of 
an external timer or separate 
remote-control system.  

• Ensure that bread to be 
toasted is the correct size for 
the toaster and does not 
protrude above the bread 
slice opening. Ensure the 
bread is not too thick or too 
long that it will jam or wedge 
the bread carriage.  

• Oversized foods, metal foil 
packages, or utensils must 
not be inserted into the 
toaster as they may cause a 
fire or risk of electric shock.  

• Metal utensils such as a 
knife, should not be inserted 
into the toaster to remove 
jammed toast, bagels, or any 
other items from the toaster. 
This can damage the heating 
elements as well as lead to 
electrocution.  

• Do not attempt to dislodge 
food when the toaster is 
plugged in.  

• Never cover the toaster while 
it is plugged into the power 
outlet or while hot.  
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• Do not place toast directly on 
top of toaster slots to warm 
toast, as this may prevent 
correct air circulation and 
damage the toaster.  

• Do not move the toaster while 
in operation or when hot.  

• The outer housing of the 
appliance may be hot during 
and after use. Do not touch 
hot surfaces. Always keep the 
power cord of this product 
and those of other appliances 
nearby, clear from the 
housing. 

• Do not leave the toaster 
unattended when toasting.  

• Always remove the plug from 
the outlet and allow the unit 
to cool completely before 
storing. Store in an upright 
position, on a flat surface, on 
your bench top or in an 
accessible cupboard. Do not 
store anything on top of the 
toaster.  

• Do not use the toaster 
without the slide out crumb 
tray in place. Do not allow 
crumbs to accumulate in the 
bottom of the toaster. Failure 
to clean the crumb tray 
regularly may result in a fire 
hazard. 

• The toaster crumb tray is not 
dishwasher safe. Cleaning it 
in the dishwasher will cause 
cosmetic damage, product 
malfunction or even electric 
shock. 

• When heating toaster 
pastries, always use the 
lowest shade setting.  

• Do not clean with metal 
scouring pads. Pieces can 
break off the pad and touch 
electrical parts creating an 
electric shock hazard.  

 CAUTION 
To prevent damage to the 
appliance, do not use alkaline 
cleaning agents when 
cleaning, use a soft cloth. 
• Keep the toaster clean. 

IMPORTANT 
SAFEGUARDS FOR ALL 
ELECTRICAL 
APPLIANCES 
• Fully unwind the power cord 

before operating.  
• Do not let the power cord 

hang over the edge of a table 
or counter, touch hot 
surfaces, or become knotted.  

• This appliance is not intended 
for use by persons (including 
children) with reduced 
physical, sensory or mental 
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capabilities, or lack of 
experience and knowledge, 
unless they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance by a person 
responsible for their safety. 

• Always remove the power 
plug from the power outlet if 
the toaster is not in use, 
before attempting to move, 
before cleaning, and when 
storing. Allow to cool before 
putting on or taking off parts.  

• Children should be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
appliance.  

• This appliance is for 
household use only. Do not 
use the appliance for 
anything other than its 
intended use. Do not use in 
moving vehicles or boats. Do 
not use outdoors. Misuse 
may cause injury.  

• The use of accessory 
attachments not 
recommended may cause 
injuries. 

• It is recommended to 
regularly inspect the 
appliance. Do not use the 
appliance if the power cord, 
power plug or appliance 
becomes damaged in any 

way. Return the entire 
appliance to the nearest 
authorized Breville service 
center for examination and / 
or repair.  

• Any maintenance other than 
cleaning should be performed 
at an authorized Breville 
Service Center. 

• The installation of a residual 
current device (safety switch) 
is recommended to provide 
additional safety protection 
when using electrical 
appliances. It is advisable 
that a safety switch with a 
rated residual operating 
current not exceeding 30mA 
be installed in the electrical 
circuit supplying the 
appliance. See your 
electrician for professional 
advice. 

• This appliance is equipped 
with a power cord having a 
grounding wire with a 
grounding plug. The 
appliance must be grounded 
using a 3-hole properly 
grounded outlet. In the event 
of an electrical short circuit, 
grounding reduces the risk of 
electrical shock. 

• If the appliance is of the 
grounded type, the extension 
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cord should be a grounding 
3-wire cord. 

• If the power outlet is a 
standard 2-prong outlet, it is 
your personal responsibility 
and obligation to have it 
replaced with a properly 
grounded 3-prong power 
outlet. 

• Do not, under any 
circumstances, cut or remove 
the third ground prong from 
the power cord or use an 
adapter. 

• Consult a qualified electrician 
if the grounding instructions 
are not completely 
understood, or if doubt exists 
as to whether the appliance is 
properly grounded. 

SHORT CORD 
INSTRUCTIONS 
Your Breville appliance is fitted 
with a short power cord to 
reduce personal injury or 
property damage resulting from 
pulling, tripping or becoming 
entangled with a longer cord. 
Longer detachable power 
cords or extension cords are 
available and may be used if 
care is exercised. If an 
extension cord is used, (1) the 
marked electrical rating of the 
cord set or extension cord 
should be at least as great as 

the electrical rating of the 
appliance, (2) the cord should 
be arranged so that it will not 
drape over the counter-top or 
table where it can be pulled on 
by children or tripped over 
unintentionally and (3) the 
extension cord must include a 
3-prong grounding plug. 

 WARNING 
• Do not carry or move the 

toaster by holding the top 
metal cover between toasting 
slots as sharp edges may 
cause injury.  

• Never operate the toaster 
on its side. 

• Never add any food 
substance to the bread, bagel 
or any other item prior to 
toasting (such as butter, jelly 
or marmalade). This may 
cause a fire as well as lead to 
electrocution. 

• This toaster is for toasting 
bread, bagels, English 
muffins and toaster pastries 
only. Placing other food items 
in the toaster can cause a fire 
as well as lead to 
electrocution.  

To protect against fire, 
electric shock, do not 
immerse the power cord, 
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power plug or appliance in 
water or any other liquid. 

 WARNING 
To prevent electric shock, 
unplug before cleaning. 

 NOTE 
This toaster is electronically 
controlled; the toaster will not 
operate until it is plugged into a 
120 Volt~ power outlet and 
switched on. 

FOR HOUSEHOLD USE ONLY  
SAVE THESE INSTRUCTIONS 
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COMPONENTS 

A. Ceramic Coated Top Cap  
B. Sensing Slot - when toasting one piece of 

bread. This slot contains the optic sensor 
that accurately detects the color change of 
bread during the toasting cycle. 

C. Power Cord Compartment  
D. Fully Removable Catch-all Crumb Tray  
E. Extra Wide Toasting Slots  
F. Motorized One Touch Start 

| Cancel Button  
G. LED Toast Shade Selection lights  
H. Plus (+) | Minus (-) shade selection 

toast buttons  
I. A Bit More™ button 
J. Bagel | Crumpet | English Muffin 

mode button 

Rating Information 
BTA850 = 120 V ~ 60 Hz 1 200 W 
BTA870 = 120 V ~ 60 Hz 1 800 W 
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THE EYE Q™ 
FEATURES 
EYE Q™ TOASTING SYSTEM 
POWERED BY SENSABILITY™ 
Determines toast shade by continuously 
monitoring the surface color of the bread then 
toasting it to the selected level of brownness. 

AUTOMATED ONE TOUCH 
LOWERING 
Automatically lowers and raises the bread 
carriage to begin and complete the toasting 
cycle. 

SOURDOUGH MODE 
Automatically adjusts the toasting cycle to 
reduce the chance of burnt crusts. 

ENGINEERED EASY CLEAN 

Clearway Cavity  
Designed to ensure any crumbs fall straight 
through the toasting slot and onto the crumb 
tray; preventing crumbs from catching and 
burning inside the toaster. 

Catch All Crumb Tray 
Extra-large crumb tray catches all crumbs that 
fall through the toasting cavity, making for an 
easy clean-up. 

Ceramic Coated Top Cap  
The ceramic coated top surface has no crumb 
traps and can be easily wiped clean. 

BAGEL / CRUMPET / ENGLISH 
MUFFIN MODE 
Provides additional heat on one side to 
perfectly cook bagels, crumpets, and English 
muffins. 

MANUAL TIMER MODE 
Ideal for toasting waffles or toaster pastries 
that require specific cooking times or don’t 
change color while toasting. 

A BIT MORE™ FUNCTION 
If toast comes up too light, one press of this 
button adds a little extra toasting time. This 
feature can be selected after the toasting 
cycle. 

VOLUME CONTROL 
Set the sound volume of the toaster from high 
to low or mute. 

ONBOARD CORD STORAGE 
A storage compartment at the rear of the 
toaster neatly houses the cord when not in 
use, helping to save space. However, never 
operate the toaster while the cord is inside the 
storage compartment. 
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FUNCTIONS 
BEFORE FIRST USE 
Remove and safely discard any packaging and 
promotional material attached to your toaster. 

Fully remove the power cord from the power 
cord storage. Insert the power plug into a 
power outlet; the Shade Selection lights will 
illuminate, and the toaster will beep, indicating 
it is ready for use. 

SENSOR LOCATION 
The Eye Q™ Auto toaster has optical sensors 
that measure color change 10 times a second 
during the toasting cycle. 

Bread must be positioned in front of the sensor 
throughout the toasting cycle. If bread is not 
placed in front of the sensors, the toaster will 
not operate. 

The sensors are located in the slots marked 
with the bread symbol containing the digit '1.' 

 

     2 Slice        4 Slice 

During a toasting cycle, the green lights of the 
sensors can be seen measuring the bread 
color. 

TOASTING MODES 
The Eye Q™ Auto toaster has 3 unique toasting 
modes to achieve your desired result: Eye Q™ 
Toast Mode, Eye Q™ Sourdough Mode and 
Timer Mode. 

Eye Q™ Toast Mode 
This mode is the default setting and is suitable 
for most bread types. It uses the optical sensor 
to monitor the surface color of bread during the 
toasting cycle and determines when the target 
shade is met. 

1. Place bread into the toasting slot, ensuring it 
is centered in the slot. Press the plus (+) or 

minus (-) shade selection toast buttons to 
select the desired shade.  
For first use, it is recommended to start on 
the middle setting as indicated below. From 
there you can then determine your ideal 
toasting shade. 

 
2. Press the Start | Cancel button to begin the 

toasting cycle. The toaster will automatically 
lower the bread. 
When toasting is in progress, the Start | 
Cancel button will illuminate in green and 
swirl gently to indicate that the sensors are 
operating. 
The shade selection lights will also illuminate 
to communicate progress towards target 
shade. 

3. The toaster will detect when the bread has 
achieved the selected shade of toasting and 
will automatically end the toasting cycle. The 
toast ready alert will sound, and the carriage 
will rise. 

Eye Q™ Sourdough Mode 
This mode has been specially developed to 
toast sourdough and other artisanal bread. 
These types of bread typically have a dense 
center and a dry crust. The toasting algorithms 
in this mode have been modified to stop 
toasting a little earlier to reduce the chance of 
burnt crusts. 

1. Place bread into the toasting slot, ensuring it 
is centered in the slot. Press the plus (+) or 
minus (-) shade selection toast buttons to 
select the desired shade. 

2. Press and hold Start | Cancel button until it 
illuminates in blue, the light will swirl gently 
to indicate that the sensors are operating in 
sourdough mode. 

3. The toaster will detect when the bread has 
achieved the selected shade of toasting and 
will automatically end the toasting cycle. The 
toast ready alert will sound, and the carriage 
will rise. 
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Timer Mode 
This mode disables the sensor so that the 
toasting cycle is based on time, as per a 
conventional toaster. Ideal for toasting waffles 
or pastries that require specific cooking times 
or don't change color while toasting 

1. Place bread into the toasting slot, ensuring it 
is centered in the slot. Press the plus (+) or 
minus (-) shade selection toast buttons to 
select the desired shade. 

2. Press the Start | Cancel button twice, it will 
illuminate in a solid red color (it will not swirl 
like the previous sensor modes) to indicate 
that the toaster is now in Timer mode 

3. The toaster will operate for a set amount of 
time. The toast ready alert will sound, and 
the carriage will rise. 

 NOTES 
• When heating toaster pastries, always use 

the lowest shade setting. 

• The toast shade selection plus (+) or minus 
(-) buttons can be pressed at any time 
during the toasting cycle. If required, the 
Start | Cancel button can also be pressed at 
any time to cancel the toasting cycle. 

• The toasting modes can be changed 
dynamically at anytime during the toasting 
cycle by pressing the Start | Cancel button to 
enter an alternative toasting mode. 

 CAUTION 
Do not leave the toaster unattended when in 
use as toast may jam. In the unlikely event that 
bread, crumpet, bagels or muffins become 
jammed in the toasting slots, remove the 
power plug and allow the toaster to cool 
completely before carefully easing the bread 
out of slots. 
Be cautious not to damage the heating 
elements during this process. 

TOASTING ONE SLICE  
When toasting one slice of bread, it must be 
placed in the toasting slot that has the Toast 
Shade Sensors marked with the icon showing 
a piece of bread with the digit '1' inside. 

If the sensors do not detect bread once the 
bread carriage has lowered, the toaster will 
emit an error beep and the bread carriage will 
raise. The toaster will return to ready mode. 

Ensure that the toast is in the correct toasting 
slot and positioned in front of the sensors. 

FROZEN BREAD 
When toasting frozen bread, follow the same 
steps as toasting fresh / non-frozen bread. The 
shade sensors in the toaster will detect the 
change of shade and will toast accordingly. 

TOASTING BAGELS, CRUMPETS 
OR ENGLISH MUFFINS 
When toasting bagels, crumpets, English 
muffins or similar bread products where 
additional heat is required on one side; ensure 
that the surface requiring more toasting is 
facing outwards. When in this mode more 
power is sent to the heating elements on the 
outer elements closer to the edge of the 
toaster than the inner elements that are closer 
to the middle of the toaster. 

 

Bagels 

 

Crumpets 

 

English 
Muffins 

To use this mode: 
1. Place the bread product into the toasting 

slots, ensuring the correct surface is facing 
the sensor / outwards. 

2. Press the         button, the button will 
illuminate indicating that it has been 
selected. 
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3. Press the toast shade selection plus (+) or 
minus (-) button to select the desired shade. 

4. Press the Start | Cancel l button to begin the 
toasting cycle. 

5. The toaster will detect when the selected 
shade has been achieved and will 
automatically end the toasting cycle. 

6. Once the carriage has risen fully, the toast 
ready alert will sound. 

7. If required, the Start | Cancel button can be 
pressed at any time to cancel the toasting 
cycle. 

A BIT MORE™ FUNCTION 
Use this feature after the toasting cycle has 
completed. 

Press the A BIT MORE™ button, the toaster 
will beep once and the carriage will 
automatically lower and begin the additional 
toasting time. Only the A BIT MORE™ button 
light pulses. 

 

POWER SAVING MODE 
When the toaster is plugged in but not used for 
a few minutes, it will go into Power Saving 
Mode. Press one of the buttons to return to 
ready mode. 

HOW TO ADJUST THE VOLUME 
Press and hold either the plus (+) or minus (-) 
buttons for 2 seconds to adjust the volume 
selection. If all lights are illuminated, that 
indicates the maximum volume is selected. 
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6. Once the carriage has risen fully, the toast 
ready alert will sound. 

7. If required, the Start | Cancel button can be 
pressed at any time to cancel the toasting 
cycle. 

A BIT MORE™ FUNCTION 
Use this feature after the toasting cycle has 
completed. 

Press the A BIT MORE™ button, the toaster 
will beep once and the carriage will 
automatically lower and begin the additional 
toasting time. Only the A BIT MORE™ button 
light pulses. 

 

POWER SAVING MODE 
When the toaster is plugged in but not used for 
a few minutes, it will go into Power Saving 
Mode. Press one of the buttons to return to 
ready mode. 

HOW TO ADJUST THE VOLUME 
Press and hold either the plus (+) or minus (-) 
buttons for 2 seconds to adjust the volume 
selection. If all lights are illuminated, that 
indicates the maximum volume is selected. 
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CARE & 
CLEANING 
Cleaning your Eye Q™ toaster 
Remove the plug from the power outlet. Allow 
the toaster to cool completely before cleaning 
or storing. 

Engineered Easy Clean Features 
This toaster is specifically designed to 
minimize time and effort required when 
cleaning. The top cap and toasting slots are 
designed for crumbs to fall straight through the 
toaster and into the extra-large crumb tray.  

Cleaning the Top Cap 
The black top cap of the toaster is ceramic 
coated, ensuring that any food that remains on 
the surface can be easily wiped off and not 
result in stains or discoloration. Wipe the top 
cap with a damp soft cloth and with a soft dry 
cloth before storing. 

Cleaning the Crumb Tray 
The toaster crumb tray should be removed and 
cleaned frequently. The crumb tray is located 
on the left side of the toaster.  

Slide the crumb tray out by pulling outward, 
away from the toaster until it is clear of the 
appliance. Remove any crumbs and wipe off 
the crumb tray with a dry cloth. Replace the 
crumb tray back into the toaster by sliding it 
back in until it clicks firmly into place. 

 

If the crumb tray is not properly reinserted into 
the toaster, it will not operate. 

 WARNING  
Do not allow crumbs to build up in the crumb 
tray. Failure to clean the crumb tray regularly 
may result in a fire hazard. 

 WARNING  
Do not put the crumb tray or any part of the 
toaster in the dishwasher. 

Cleaning the Outer Housing  
Wipe the outside and top cap of the toaster 
with a slightly dampened soft cloth and then 
dry it with a soft dry cloth. 

 WARNING  
Do not clean the toaster with metal scouring 
pads. Pieces can break off the pad and touch 
electrical parts creating an electric shock 
hazard. 

STORAGE 
Ensure the toaster is completely cool before 
storing. Replace the cord into the cord storage 
in the base of the toaster. Store in an upright 
position on a flat surface. Do not store anything 
on top of the toaster. 
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TROUBLESHOOTING 
PROBLEM POSSIBLE CAUSES EASY SOLUTION 

Toaster lights are not 
illuminated. 

• Toaster has gone into 
standby mode. 

• Toaster is not properly 
connected to a power 
source. 

• Crumb tray isn’t correctly 
inserted into the toaster. 

• Press any button to return to 
ready mode. 

• Ensure the toaster is plugged 
into a power outlet. 

• Ensure the crumb tray is firmly 
clicked into position. 

Toaster Start | Cancel 
button flashing green. 

• Crumb tray is not correctly 
inserted. 

• Reinsert the crumb tray. 

Bread carriage 
doesn’t stay lowered 
(rises straight after 
starting cycle). 

• The sensor has not detected 
any bread. 

• Ensure the bread is positioned 
in the correct toasting slot; 
refer to ‘Sensor Location’. 

• Ensure the bread is positioned 
in front of the sensor. 

Bagels / Crumpets / 
English Muffins aren’t 
toasting properly. 

• Bagel / Crumpet / English 
Muffin mode hasn’t been 
activated. 

• Bread hasn’t been inserted 
into the toaster correctly. 

• Press the Bagel / Crumpet / 
English Muffin mode button 
prior to starting the toasting 
cycle.  Button will illuminate 
when selected. 

• Refer to “Toasting Bagels, 
Crumpets, and English Muffins 
for correct orientation. 

Toasting bread 
products that don’t 
change color with 
heat. 

• The Manual Timer Mode 
needs to be activated. 

• Sensors will be deactivated, 
and the toaster will operate 
based on time; refer to ‘Manual 
Timer Mode’. 
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GARANTIE 
La garantie de Breville pour ce produit couvre 
la réparation ou le remplacement s’il s’avère 
défectueux en raison de matériaux défectueux, 
de fabrication ou de fonctionnement 
défectueux pendant la période de garantie. 
Tous les droits de garantie légaux en vertu de 
la législation nationale applicable seront 
respectés et ne seront pas compromis par 
notre garantie. Pour plus de détails sur la 
durée de la garantie, pour obtenir une copie 
imprimée ou pour lire les conditions générales 

complètes, veuillez scanner 
le code QR ou visiter 
www.breville.com. Vous 
pouvez également appeler 
le centre de service Breville 
(voir la quatrième de 
couverture pour les 
coordonnées). 

BREVILLE® 
RECOMMANDE 
LA SÉCURITÉ 
AVANT TOUT  
Chez Breville® , la sécurité 
est une priorité. Nous 
concevons et fabriquons 
des appareils en mettant 
votre sécurité au premier 
plan. Nous vous 
demandons également de 
faire attention lorsque 
vous utilisez un appareil 
électrique et de respecter 
les consignes suivantes.  

IMPORTANTES 
PRÉCAUTIONS 
Lisez toutes les 
instructions avant usage 
et conservez-les à titre de 
référence.  
• Avant la première utilisation, 

prenez le temps de vérifier si 
votre alimentation électrique 
est la même que celle 
indiquée sur l’étiquette 
signalétique située sous 
l’appareil. Si vous avez des 
doutes, communiquez avec 
votre fournisseur d’électricité.  

QR149
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• Retirez et jetez de manière 
sécuritaire les matériaux 
d’emballage avant la 
première utilisation.  

• Pour éviter tout risque 
d’étouffement pour les jeunes 
enfants, retirez et jetez de 
manière sécuritaire le 
recouvrement de protection 
installé sur la fiche 
d’alimentation.  

• Ne placez pas le grille-pain 
près du bord d’une table, d’un 
comptoir ou d’une surface de 
travail pendant son 
fonctionnement. Assurez-
vous que la surface est 
plane, propre et sèche.  

• Ne placez pas le grille-pain 
sur un brûleur à gaz ou 
électrique, d’un four chaud ni 
près de quelque source de 
chaleur vive que ce soit.  

• Un incendie peut se produire 
si le grille-pain touche des 
matériaux inflammables, y 
compris des rideaux, des 
draperies, des murs et 
d’autres éléments, lorsqu’il 
est en marche. Surveillez 
toujours le grille-pain lorsqu’il 
est utilisé. 

• Le pain peut brûler. N’utilisez 
donc pas le grille-pain à 
proximité de matériaux 

combustibles, tels que des 
rideaux, ou sous ceux-ci. 

• Lorsque vous utilisez le grille-
pain, gardez une distance 
minimale de 10 cm par 
rapport aux côtés et de 20 cm 
au-dessus. 

• L’appareil n’est pas conçu 
pour être utilisé dans une 
enceinte pour petit appareil. 

• N’utilisez pas le grille-pain sur 
un égouttoir d’évier.  

• Assurez-vous toujours que le 
grille-pain est correctement 
assemblé avant de l’utiliser.  

• Cet appareil n’est pas destiné 
à être utilisé au moyen d’une 
minuterie externe ou d’un 
système de télécommande 
séparé.  

• Assurez-vous que le pain à 
griller est de la bonne taille 
pour le grille-pain et qu’il ne 
dépasse pas l’ouverture. 
Veillez à ce que le pain ne 
soit pas trop épais ou trop 
long pour éviter de bloquer 
ou de coincer le chariot à 
pain.  

• N’insérez pas d’aliments 
surdimensionnés, 
d’emballages de papier 
métallique ni d’ustensiles 
dans le grille-pain, car ils 
pourraient provoquer un 
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incendie ou un risque 
d’électrocution.  

• N’insérez pas d’ustensiles 
métalliques, comme un 
couteau, dans le grille-pain 
pour retirer des toasts, des 
bagels ou d’autres objets 
coincés dans le grille-pain. 
Ceux-ci pourraient 
endommager les éléments 
chauffants et entraîner une 
électrocution.  

• N’essayez pas de déloger 
des aliments coincés dans le 
grille-pain lorsqu’il est 
branché.  

• Ne couvrez jamais le grille-
pain lorsqu’il est branché sur 
une prise de courant ou 
lorsqu’il est chaud.  

• Ne placez pas de tranches de 
pain directement sur les 
fentes du grille-pain pour les 
réchauffer, car elles 
pourraient empêcher une 
bonne circulation de l’air et 
endommager l’appareil.  

• Ne déplacez pas le grille-pain 
lorsqu’il est en 
fonctionnement ou encore 
chaud.  

• Le boîtier extérieur de 
l’appareil peut être chaud 
pendant et après l’utilisation. 
Ne touchez pas les surfaces 

chaudes. Gardez toujours le 
cordon d’alimentation de ce 
produit et ceux des autres 
appareils à proximité, loin du 
boîtier. 

• Ne laissez pas le grille-pain 
sans surveillance pendant 
l’utilisation.  

• Éteignez toute prise de 
courant externe sur laquelle 
le grille-pain pourrait être 
branché, puis débranchez-le 
et laissez-le refroidir 
complètement avant de le 
ranger. Conservez-le en 
position verticale, sur une 
surface plane, sur votre 
comptoir ou dans un placard 
accessible. Ne placez rien 
sur le dessus du grille-pain.  

• N’utilisez pas le grille-pain 
sans le plateau ramasse-
miettes coulissant. Ne laissez 
pas les miettes s’accumuler 
dans le fond du grille-pain. Si 
vous ne nettoyez pas 
régulièrement le plateau 
ramasse-miettes, 
l’accumulation risque de 
provoquer un incendie. 

• Le plateau ramasse-miettes 
du grille-pain ne va pas au 
lave-vaisselle. Le nettoyage 
au lave-vaisselle peut 
entraîner des dommages 
esthétiques, un 
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dysfonctionnement du produit 
ou même une électrocution. 

• Lorsque vous faites chauffer 
des pâtisseries dans un grille-
pain, utilisez toujours le 
réglage le plus bas.  

• Ne nettoyez pas l’appareil 
avec des tampons à récurer 
métalliques. Des morceaux 
pourraient se détacher du 
tampon et toucher des pièces 
électriques, créant ainsi un 
risque d’électrocution.  

 ATTENTION 
Pour éviter d’endommager 
l’appareil, n’utilisez pas de 
produits de nettoyage alcalins. 
Utilisez un chiffon et un 
détergent doux. 
• Gardez le grille-pain propre. 
PRÉCAUTIONS 
IMPORTANTES POUR TOUS 
LES APPAREILS 
ÉLECTRIQUES 
• Déroulez complètement le 

cordon d’alimentation avant 
l’utilisation.  

• Ne laissez pas le cordon 
d’alimentation pendre sur le 
bord d’une table ou d’un 
comptoir, toucher des 
surfaces chaudes, ni 
s’enchevêtrer.  

• Cet appareil n’est pas destiné 
à être utilisé par des 
personnes (y compris les 
enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de 
connaissances, à moins 
qu’elles ne soient 
supervisées ou aient reçu 
des instructions sur 
l’utilisation de l’appareil par la 
personne responsable de leur 
sécurité. 

• Avant de déplacer, de 
nettoyer et de ranger le grille-
pain, débranchez-le toujours 
de la prise de courant. 
Laissez refroidir l’appareil 
avant d’installer ou de retirer 
des pièces.  

• Surveillez les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.  

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique 
seulement. N’utilisez 
l’appareil pour aucune autre 
utilisation que celle prévue. 
N’utilisez pas l’appareil dans 
des véhicules ou des bateaux 
en mouvement. N’utilisez pas 
l’appareil à l’extérieur. Un 
usage inadéquat peut 
provoquer des blessures.  
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• L’utilisation d’accessoires non 
recommandés pourrait 
entraîner des blessures. 

• Il est recommandé 
d’inspecter régulièrement 
l’appareil. N’utilisez pas 
l’appareil si le cordon 
d’alimentation ou la fiche 
d’alimentation sont 
endommagés, ou si l’appareil 
a été endommagé de 
quelque manière que ce soit. 
Dans un tel cas, retournez 
l’appareil au centre de 
service Breville autorisé le 
plus proche pour le faire 
examiner et/ou réparer.  

• Tout entretien autre que le 
nettoyage doit être effectué 
dans un centre de service 
Breville agréé. 

• L’installation d’une protection 
contre les surtensions (un 
interrupteur de sécurité, par 
exemple) est recommandée 
pour fournir une protection 
supplémentaire lors de 
l’utilisation d’appareils 
électriques. Il est conseillé 
d’installer sur le circuit 
électrique alimentant 
l’appareil un interrupteur de 
sécurité dont le courant 
résiduel nominal de 
fonctionnement ne dépasse 
pas 30 mA. Consultez un 

électricien pour obtenir des 
conseils professionnels. 

• Cet appareil est équipé d’un 
cordon d’alimentation 
comportant un fil et une 
broche de mise à la terre. 
L’appareil doit être relié à la 
terre à l’aide d’une prise à 
trois trous correctement mise 
à la terre. En cas de court-
circuit électrique, la mise à la 
terre réduit le risque 
d’électrocution. 

• Si l’appareil est un modèle 
avec connecteur de mise à la 
terre, la rallonge doit 
également être un cordon à 
trois fils avec mise à la terre. 

• Si la prise de courant est une 
prise murale standard à 
deux broches, il relève de 
votre responsabilité et de 
votre obligation de la faire 
remplacer par une prise 
murale à trois broches 
correctement mise à la terre. 

• Ne coupez pas ou ne retirez 
en aucun cas la troisième 
broche (mise à la terre) du 
cordon d’alimentation et 
n’utilisez pas d’adaptateur. 

• Consultez un électricien 
qualifié si vous avez des 
doutes concernant les 
instructions de mise à la terre 
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ou quant à la mise à la terre 
correcte de l’appareil. 

INSTRUCTIONS RELATIVES 
AU CORDON COURT 
Votre appareil Breville est 
équipé d’un cordon 
d’alimentation court pour 
réduire les blessures ou les 
dommages matériels résultant 
de la traction, du trébuchement 
ou de l’enchevêtrement qui 
pourraient survenir avec un 
cordon plus long. Des cordons 
d’alimentation amovibles plus 
longs ou des rallonges peuvent 
être utilisés si vous faites 
preuve de prudence. Si une 
rallonge est utilisée, (1) les 
caractéristiques électriques du 
cordon ou de la rallonge 
doivent être au moins aussi 
élevées que celles 
de l’appareil, (2) le cordon doit 
être disposé de manière à ne 
pas dépasser du comptoir ou 
de la table, où il pourrait être 
agrippé par des enfants ou 
faire trébucher, et (3) la 
rallonge doit comprendre une 
prise de terre à 3 broches. 

 AVERTISSEMENT 
Ne transportez pas ou ne 
déplacez pas le grille-pain en 
tenant le couvercle métallique 
supérieur, entre les fentes de 
grillage, car les bords 

tranchants pourraient 
provoquer des blessures.  
Ne faites jamais fonctionner le 
grille-pain incliné à 
l’horizontale. 
N’ajoutez jamais de substance 
alimentaire au pain, aux bagels 
ou à tout autre article (comme 
du beurre, de la confiture ou de 
la marmelade) avant de les 
griller. De telles substances 
pourraient provoquer un 
incendie ou une électrocution. 
Ce grille-pain est uniquement 
conçu pour griller du pain, des 
bagels, des muffins anglais et 
des pâtisseries. Le fait de 
placer d’autres aliments dans 
le grille-pain peut provoquer un 
incendie ou une électrocution.  

Pour vous protéger 
contre les incendies et 

les chocs électriques, 
n’immergez pas le cordon 
d’alimentation, la fiche 
d’alimentation, ni toute autre 
partie de l’appareil dans l’eau 
ou un autre liquide. 

 AVERTISSEMENT 
Pour éviter tout risque 
d’électrocution, débranchez 
l’appareil avant de le nettoyer. 
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 REMARQUE 
Ce grille-pain fonctionne au 
moyen de composants 
électroniques. Il ne 
fonctionnera pas tant qu’il ne 
sera pas branché sur une prise 
de courant de 120 volts (CA) et 
qu’il n’aura pas été mis en 
marche. 

POUR USAGE DOMESTIQUE EXCLUSIVEMENT  
CONSERVER CES INSTRUCTIONS 
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COMPOSANTS

 
A. Plaque supérieure à revêtement de 

céramique 
B. Fentes dotées d’un capteur de présence. 

Ces fentes contiennent un capteur optique 
qui détecte avec précision le changement de 
couleur du pain pendant le grillage. 

C. Compartiment du cordon d’alimentation  
D. Plateau ramasse-miettes amovible  
E. Fentes de grillage extralarges  
F. Bouton de démarrage et d’annulation à 

fonctionnement motorisé 
G. Voyants DEL de sélection pour niveau de 

grillage  
H. Boutons d’augmentation (+) et de 

réduction (-) du niveau de grillage  

I. Bouton A Bit More™ 
J. Bouton de mode Bagel | Crumpet | Muffin 

anglais 
 
Informations énergétique 
BTA850 = 120 V ~ 60 Hz 1 200 W 
BTA870 = 120 V ~ 60 Hz 1 800 W 
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CARACTÉRISTIQ
UES DU EYE Q™ 
SYSTÈME DE GRILLAGE EYE Q™ 
PROPULSÉ PAR SENSABILITY™ 
Détermine le degré de grillage en surveillant 
en continu la couleur de la surface du pain, 
puis le fait griller jusqu’au niveau de 
brunissement sélectionné. 

ABAISSEMENT AUTOMATIQUE À 
UNE TOUCHE 
Abaisse et relève automatiquement le chariot à 
pain pour démarrer et terminer le cycle de 
grillage. 

MODE LEVAIN 
Ajuste automatiquement le cycle de grillage 
afin de réduire les risques de croûtes brûlées. 

NETTOYAGE FACILE INGÉNIEUX 

Cavité Clearway  
Conçue pour que les miettes tombent 
directement dans la fente de grillage puis sur 
le plateau ramasse-miettes, ce qui les 
empêche de s’accumuler et de brûler à 
l’intérieur du grille-pain. 

Plateau ramasse-miettes Catch All 
Le très grand plateau ramasse-miettes 
recueille toutes les miettes qui tombent dans la 
cavité de grillage, pour un nettoyage facile. 

Capot supérieur avec revêtement en 
céramique  
La surface supérieure avec revêtement en 
céramique ne retient pas les miettes et se 
nettoie facilement d’un simple coup de chiffon. 

MODE BAGEL / CRUMPET / 
MUFFIN ANGLAIS 
Fournit davantage de chaleur d’un seul côté 
pour cuire parfaitement les bagels, les 
crumpets et les muffins anglais. 

MODE MINUTERIE 
Idéal pour faire griller des gaufres ou des 
pâtisseries à réchauffer nécessitant un temps 
de cuisson précis ou qui ne changent pas de 
couleur pendant le grillage. 

FONCTION A BIT MORE™ 
Si votre pain grillé est trop pâle, une pression 
sur ce bouton ajoute un peu plus de temps de 
grillage. Cette fonction peut être sélectionnée 
après la fin du cycle de grillage. 

RÉGLAGE DU VOLUME 
Réglez le volume sonore du grille-pain sur 
élevé, faible ou silencieux. 

RANGEMENT INTÉGRÉ DU 
CORDON 
Un compartiment de rangement à l’arrière du 
grille-pain permet de ranger soigneusement le 
cordon lorsqu’il n’est pas utilisé, ce qui aide à 
gagner de l’espace. Cependant, ne faites 
jamais fonctionner le grille-pain lorsque le 
cordon se trouve dans le compartiment de 
rangement. 
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FONCTIONS 
AVANT LA PREMIÈRE 
UTILISATION 
Retirez et jetez de façon sécuritaire tout le 
matériel d’emballage et le matériel 
promotionnel fixé à votre grille-pain. 

Déroulez complètement le cordon 
d’alimentation de son compartiment de 
rangement. Branchez la fiche dans une prise 
de courant; les voyants de sélection du degré 
de grillage s’allumeront et le grille-pain émettra 
un signal sonore indiquant qu’il est prêt à être 
utilisé. 

EMPLACEMENT DU CAPTEUR 
Le grille-pain automatique the Eye Q™ est 
doté de capteurs optiques qui mesurent le 
changement de couleur 10 fois par seconde 
pendant le cycle de grillage. 

Le pain doit demeurer placé devant le capteur 
pendant tout le cycle de grillage. Si le pain 
n’est pas placé devant les capteurs, le grille-
pain ne fonctionnera pas. 

Les capteurs sont situés dans les fentes 
marquées du symbole de pain contenant le 
chiffre « 1 ». 

 

     2 tranches        4 tranches 

Pendant un cycle de grillage, les voyants verts 
des capteurs sont visibles pendant qu’ils 
mesurent la couleur du pain. 

MODES DE GRILLAGE 
Le grille-pain automatique the Eye Q™ offre 
3 modes de grillage uniques pour obtenir le 
résultat souhaité : Mode Eye Q™ Pain grillé, 
mode Eye Q™ Levain et mode Minuterie. 

Mode Eye Q™ Pain grillé 
Ce mode est le réglage par défaut et convient 
à la plupart des types de pain. Il utilise le 
capteur optique pour surveiller la couleur de la 
surface du pain pendant le cycle de grillage et 
détermine le moment où le degré de grillage 
sélectionné est atteint. 

1. Placez le pain dans la fente de grillage en 
veillant à ce qu’il soit bien centré. Appuyez 
sur les boutons plus (+) ou moins (-) de 
sélection du degré de grillage pour choisir le 
niveau souhaité.  
Lors de la première utilisation, il est 
recommandé de commencer par le réglage 
intermédiaire, comme indiqué ci-dessous. 
Vous pouvez ensuite déterminer le degré de 
grillage qui vous convient le mieux. 

 
2. Appuyez sur le bouton Start (Démarrer) | 

Cancel (Annuler) pour lancer le cycle de 
grillage. Le grille-pain abaissera 
automatiquement le pain. 
Pendant le grillage, le bouton Start 
(Démarrer) | Cancel (Annuler) s’allume en 
vert et tourne doucement pour indiquer que 
les capteurs sont en fonction. 
Les voyants de sélection du degré de 
grillage s’allument également pour indiquer 
la progression vers le degré de grillage 
sélectionné. 

3. Le grille-pain détecte lorsque le pain a 
atteint le degré de grillage sélectionné et 
arrête automatiquement le cycle de grillage. 
Le signal sonore indiquant que le pain grillé 
est prêt retentit et le chariot remonte. 

Mode Eye Q™ Levain 
Ce mode a été spécialement conçu pour faire 
griller le pain au levain et d’autres pains 
artisanaux. Ces types de pain ont 
généralement une mie dense et une croûte 
sèche. Les algorithmes de grillage de ce mode 
ont été modifiés pour arrêter le grillage un peu 
plus tôt afin de réduire les risques de croûtes 
brûlées. 
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4. Placez le pain dans la fente de grillage en 
veillant à ce qu’il soit bien centré. Appuyez 
sur les boutons plus (+) ou moins (-) de 
sélection du degré de grillage pour choisir le 
niveau souhaité. 

5. Maintenez le bouton Start (Démarrer) | 
Cancel (Annuler) enfoncé jusqu’à ce qu’il 
s’allume en bleu; le voyant tourne 
doucement pour indiquer que les capteurs 
fonctionnent en mode Levain. 

6. Le grille-pain détecte lorsque le pain a 
atteint le degré de grillage sélectionné et 
arrête automatiquement le cycle de grillage. 
Le signal sonore indiquant que le pain grillé 
est prêt retentit et le chariot remonte. 

Mode Minuterie 
Ce mode désactive le capteur afin que le cycle 
de grillage soit basé sur le temps, comme avec 
un grille-pain conventionnel. Idéal pour faire 
griller des gaufres ou des pâtisseries 
nécessitant un temps de cuisson précis ou qui 
ne changent pas de couleur pendant le 
grillage. 

1. Placez le pain dans la fente de grillage en 
veillant à ce qu’il soit bien centré. Appuyez 
sur les boutons plus (+) ou moins (-) de 
sélection du degré de grillage pour choisir le 
niveau souhaité. 

2. Appuyez deux fois sur le bouton Start 
(Démarrer) | Cancel (Annuler). Il s’allume en 
rouge fixe (sans tourner comme dans les 
modes à capteur) pour indiquer que le grille-
pain est maintenant en mode Minuterie. 

3. Le grille-pain fonctionne pendant une durée 
prédéfinie. Le signal sonore indiquant que le 
pain grillé est prêt retentit et le chariot 
remonte. 

 REMARQUES 
• Lorsque vous réchauffez des pâtisseries à 

griller, utilisez toujours le degré de grillage le 
plus faible. 

• Vous pouvez appuyer sur les boutons plus 
(+) ou moins (-) de sélection du degré de 
grillage à tout moment pendant le cycle de 
grillage. Au besoin, vous pouvez également 
appuyer à tout moment sur le bouton Start 
(Démarrer) | Cancel (Annuler) pour annuler 
le cycle de grillage. 

• Vous pouvez changer de mode de grillage à 
tout moment pendant le cycle de grillage en 
appuyant sur le bouton Start (Démarrer) | 

Cancel (Annuler) pour sélectionner un autre 
mode de grillage. 

 ATTENTION 
Ne laissez pas le grille-pain sans surveillance 
pendant son fonctionnement, car le pain grillé 
pourrait se coincer. Dans l’éventualité peu 
probable où du pain, un crumpet, un bagel ou 
un muffin se coincerait dans les fentes de 
grillage, débranchez le grille-pain et laissez-le 
refroidir complètement avant de retirer 
délicatement l’aliment des fentes. 
Prenez soin de ne pas endommager les 
éléments chauffants pendant cette opération. 

GRILLAGE D’UNE SEULE 
TRANCHE  
Lorsque vous faites griller une seule tranche 
de pain, celle-ci doit être placée dans la fente 
de grillage munie des capteurs de degré de 
grillage, identifiée par le symbole représentant 
une tranche de pain contenant le chiffre « 1 ». 

Si les capteurs ne détectent aucun pain une 
fois le chariot abaissé, le grille-pain émet un 
signal sonore d’erreur et le chariot remonte. Le 
grille-pain revient en mode prêt. 

Assurez-vous que le pain grillé est placé dans 
la bonne fente de grillage et devant les 
capteurs. 

PAIN CONGELÉ 
Lorsque vous faites griller du pain congelé, 
suivez les mêmes étapes que pour le pain 
frais. Les capteurs de degré de grillage 
détectent le changement de couleur et ajustent 
automatiquement le grillage en conséquence. 

GRILLAGE DES BAGELS, 
CRUMPETS OU MUFFINS 
ANGLAIS 
Lorsque vous faites griller des bagels, des 
crumpets, des muffins anglais ou des produits 
de boulangerie semblables nécessitant 
davantage de chaleur d’un côté, assurez-vous 
que le côté nécessitant un grillage plus 
prononcé est orienté vers l’extérieur. Dans ce 
mode, une plus grande puissance est dirigée 
vers les éléments chauffants extérieurs, situés 
près des bords du grille-pain, que vers les 
éléments chauffants intérieurs, situés plus près 
du centre. 
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Bagels 

 

Crumpets 

 

Muffins 
Anglais 

Pour utiliser ce mode : 
1. Placez le produit de boulangerie dans les 

fentes de grillage en vous assurant que le 
bon côté est orienté vers le capteur et vers 
l’extérieur. 

2. Appuyez sur le bouton . Le bouton 
s’allume pour indiquer que le mode est 
sélectionné. 

3. Appuyez sur le bouton plus (+) ou moins (-) 
de sélection du degré de grillage pour 
choisir le niveau souhaité. 

4. Appuyez sur le bouton Start | Cancel pour 
lancer le cycle de grillage. 

5. Le grille-pain détecte lorsque le degré de 
grillage sélectionné est atteint et arrête 
automatiquement le cycle de grillage. 

6. Une fois le chariot complètement remonté, le 
signal sonore indiquant que le pain grillé est 
prêt retentit. 

7. Au besoin, vous pouvez appuyer à tout 
moment sur le bouton Start (Démarrer) | 
Cancel (Annuler) pour annuler le cycle de 
grillage. 

FONCTION A BIT MORE™ 
Utilisez cette fonction une fois le cycle de 
grillage terminé. 

Appuyez sur le bouton A BIT MORE™. Le 
grille-pain émet un signal sonore, le chariot 
s’abaisse automatiquement et le temps de 
grillage supplémentaire commence. Seul le 
voyant du bouton A BIT MORE™ clignote. 

 

MODE ÉCONOMIE D’ÉNERGIE 
Lorsque le grille-pain est branché, mais n’est 
pas utilisé pendant quelques minutes, il passe 
en mode Économie d’énergie. Appuyez sur l’un 
des boutons pour revenir au mode Prêt. 

RÉGLAGE DU VOLUME 
Maintenez enfoncé le bouton plus (+) ou moins 
(-) pendant 2 secondes pour régler le volume. 
Lorsque tous les voyants sont allumés, cela 
indique que le volume maximal est 
sélectionné. 
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ENTRETIEN ET 
NETTOYAGE 
Nettoyage de votre grille-pain Eye Q™ 
Débranchez la fiche de la prise de courant. 
Laissez le grille-pain refroidir complètement 
avant de le nettoyer ou de le ranger. 

Caractéristiques du nettoyage facile 
ingénieux 
Ce grille-pain a été spécialement conçu pour 
réduire au minimum le temps et les efforts 
nécessaires au nettoyage. Le capot supérieur 
et les fentes de grillage sont conçus pour que 
les miettes tombent directement dans le grille-
pain puis dans le très grand plateau ramasse-
miettes.  

Nettoyage du capot supérieur 
Le capot supérieur noir du grille-pain est doté 
d’un revêtement en céramique qui empêche 
les aliments restant à la surface de laisser des 
taches ou de provoquer une décoloration et 
permet de les essuyer facilement. Essuyez le 
capot supérieur avec un chiffon doux 
légèrement humide, puis séchez-le avec un 
chiffon doux et sec avant de ranger le grille-
pain. 

Nettoyage du plateau ramasse-miettes 
Le plateau ramasse-miettes du grille-pain doit 
être retiré et nettoyé régulièrement. Le plateau 
ramasse-miettes est situé sur le côté gauche 
du grille-pain.  

Faites glisser le plateau ramasse-miettes vers 
l’extérieur jusqu’à ce qu’il soit complètement 
retiré du grille-pain. Retirez les miettes et 
essuyez le plateau ramasse-miettes avec un 
chiffon sec. Remettez le plateau ramasse-
miettes en place en le faisant glisser jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche fermement. 

 
Si le plateau ramasse-miettes n’est pas 
correctement remis en place, le grille-pain ne 
fonctionnera pas. 

 AVERTISSEMENT  
Ne laissez pas les miettes s’accumuler dans le 
plateau ramasse-miettes. Le fait de ne pas 
nettoyer régulièrement le plateau ramasse-
miettes peut présenter un risque d’incendie. 

 AVERTISSEMENT  
Ne mettez pas le plateau ramasse-miettes ni 
aucune autre pièce du grille-pain au lave-
vaisselle. 

Nettoyage du boîtier extérieur  
Essuyez l’extérieur et le capot supérieur du 
grille-pain avec un chiffon doux légèrement 
humide, puis séchez-les avec un chiffon doux 
et sec. 

 AVERTISSEMENT  
Ne nettoyez pas le grille-pain avec des 
tampons à récurer métalliques. Des morceaux 
pourraient se détacher du tampon et entrer en 
contact avec des composants électriques, 
créant ainsi un risque de choc électrique. 

RANGEMENT 
Assurez-vous que le grille-pain a 
complètement refroidi avant de le ranger. 
Replacez le cordon dans son compartiment de 
rangement situé à la base du grille-pain. 
Rangez le grille-pain en position verticale sur 
une surface plane. Ne rangez aucun objet sur 
le dessus du grille-pain. 
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l’extérieur jusqu’à ce qu’il soit complètement 
retiré du grille-pain. Retirez les miettes et 
essuyez le plateau ramasse-miettes avec un 
chiffon sec. Remettez le plateau ramasse-
miettes en place en le faisant glisser jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche fermement. 

 
Si le plateau ramasse-miettes n’est pas 
correctement remis en place, le grille-pain ne 
fonctionnera pas. 

 AVERTISSEMENT  
Ne laissez pas les miettes s’accumuler dans le 
plateau ramasse-miettes. Le fait de ne pas 
nettoyer régulièrement le plateau ramasse-
miettes peut présenter un risque d’incendie. 

 AVERTISSEMENT  
Ne mettez pas le plateau ramasse-miettes ni 
aucune autre pièce du grille-pain au lave-
vaisselle. 

Nettoyage du boîtier extérieur  
Essuyez l’extérieur et le capot supérieur du 
grille-pain avec un chiffon doux légèrement 
humide, puis séchez-les avec un chiffon doux 
et sec. 

 AVERTISSEMENT  
Ne nettoyez pas le grille-pain avec des 
tampons à récurer métalliques. Des morceaux 
pourraient se détacher du tampon et entrer en 
contact avec des composants électriques, 
créant ainsi un risque de choc électrique. 

RANGEMENT 
Assurez-vous que le grille-pain a 
complètement refroidi avant de le ranger. 
Replacez le cordon dans son compartiment de 
rangement situé à la base du grille-pain. 
Rangez le grille-pain en position verticale sur 
une surface plane. Ne rangez aucun objet sur 
le dessus du grille-pain. 
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DÉPANNAGE 
PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION FACILE 

Les voyants du grille-
pain ne s’allument 
pas. 

• Le grille-pain est passé en 
mode Veille. 

• Le grille-pain n’est pas 
correctement branché à une 
source d’alimentation. 

• Le plateau ramasse-miettes 
n’est pas correctement 
inséré dans le grille-pain. 

• Appuyez sur n’importe quel 
bouton pour revenir au mode 
Prêt. 

• Assurez-vous que le grille-pain 
est branché dans une prise de 
courant. 

• Assurez-vous que le plateau 
ramasse-miettes est bien 
enclenché. 

Le bouton Start 
(Démarrer) | Cancel 
(Annuler) du grille-
pain clignote en vert. 

• Le plateau ramasse-miettes 
n’est pas correctement 
inséré. 

• Réinsérez le plateau ramasse-
miettes. 

Le chariot à pain ne 
reste pas abaissé (il 
remonte 
immédiatement après 
le démarrage du 
cycle). 

• Le capteur n’a détecté aucun 
pain. 

• Assurez-vous que le pain est 
placé dans la bonne fente de 
grillage; consultez la section 
« Emplacement du capteur ». 

• Assurez-vous que le pain est 
placé devant le capteur. 

Les bagels, les 
crumpets ou les 
muffins anglais ne 
grillent pas 
correctement. 

• Le mode Bagel / Crumpet / 
Muffin anglais n’a pas été 
activé. 

• Le pain n’a pas été inséré 
correctement dans le grille-
pain. 

• Appuyez sur le bouton du 
mode Bagel / Crumpet / Muffin 
anglais avant de lancer le cycle 
de grillage.  Le bouton s’allume 
lorsqu’il est sélectionné. 

• Consultez la section « Grillage 
des bagels, des crumpets et 
des muffins anglais » pour 
connaître le bon 
positionnement. 

Grillage de produits 
de boulangerie qui ne 
changent pas de 
couleur sous l’effet de 
la chaleur. 

• Le mode Minuterie doit être 
activé. 

• Les capteurs sont désactivés 
et le grille-pain fonctionne en 
fonction du temps; consultez la 
section « Mode Minuterie 
manuelle ». 
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GARANTÍA 
La garantía de Breville para este producto 
cubre la reparación o el reemplazo si se 
encuentra defectuoso debido a materiales, 
mano de obra o función defectuosos dentro del 
período de garantía. Todos los derechos de 
garantía legal en virtud de la legislación 
nacional aplicable serán respetados y no se 
verán perjudicados por nuestra garantía. Para 
obtener más información sobre la duración de 
la garantía, para obtener una copia impresa o 
para leer los términos y condiciones 

completos, escanee el 
código QR o visite 
www.breville.com. 
Alternativamente, llame al 
Centro de Servicio de 
Breville (consulte la 
contraportada para obtener 
los detalles de contacto). 

BREVILLE® 
RECOMIENDA 
SEGURIDAD 
ANTE TODO 
En Breville® somos muy 
conscientes de lo 
importante que es la 
seguridad. La seguridad 
es nuestra prioridad a la 
hora de diseñar y fabricar 
productos para clientes 
como usted. En este 
sentido, le pedimos 
ejercer suma precaución 
al usar cualquier aparato 
eléctrico y que cumpla con 
las siguientes 
precauciones.  

CONSIDERACIONES 
IMPORTANTES 
Antes de usar este equipo, 
lea todas las instrucciones 
y guárdelas para futuras 
consultas. 
• Asegúrese de que su 

suministro eléctrico sea el 
mismo que se muestra en la 
etiqueta en la parte inferior 
del equipo antes de usarlo 
por primera vez. Si tiene 
alguna inquietud, 
comuníquese con su 

QR149
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compañía local de 
electricidad.  

• Retire y deseche de forma 
segura los materiales de 
empaque antes del primer 
uso.  

• Para eliminar el peligro de 
asfixia en niños pequeños, 
deseche de forma segura la 
cubierta protectora instalada 
en el enchufe de este equipo.  

• No deje el tostador cerca del 
borde de una mesa, 
encimera o mostrador 
durante su funcionamiento. 
Asegúrese de que la 
superficie esté nivelada, 
limpia y seca.  

• No coloque el tostador cerca 
o sobre un quemador caliente 
eléctrico o de gas, ni donde 
pueda tocar un horno 
caliente.  

• Se puede producir un 
incendio si el tostador está 
cubierto o toca materiales 
inflamables (como cortinas, 
paños, paredes y otros) 
cuando está en 
funcionamiento. Debe estar 
pendiente del tostador 
mientras esté usándose. 

• El pan puede quemarse, por 
lo tanto, no utilice la 
tostadora cerca o debajo de 

materiales combustibles, 
como cortinas. 

• Al utilizar el tostador, 
mantenga un espacio mínimo 
de 10 cm (4 in) alrededor del 
equipo y 20 cm (8 in) por 
encima de él. 

• El aparato no es adecuado 
para su uso en un espacio 
para electrodomésticos 
pequeños. 

• No use el tostador sobre 
placas para drenar de 
fregadero.  

• Asegúrese siempre de que el 
tostador esté correctamente 
ensamblado antes de usarlo.  

• El equipo no está diseñado 
para funcionar mediante un 
temporizador externo o un 
sistema de control remoto 
independiente.  

• Asegúrese de que el pan que 
va a tostar sea del tamaño 
correcto para el tostador y no 
sobresalga de las ranuras. 
Asegúrese de que el pan no 
sea tan grueso o largo como 
para atascar o forzar las 
rejillas.  

• No se debe poner alimentos 
de gran tamaño, paquetes 
envueltos en aluminio 
o utensilios de metal en la 
tostadora, ya que pueden 
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crear incendios o riesgos de 
descarga eléctrica.  

• Los utensilios de metal, como 
cuchillos, no deben insertarse 
en el tostador para retirar 
panes tostados, bagels o 
cualquier otro elemento 
atascado. Esto puede dañar 
las resistencias y provocar 
una posterior una 
electrocución.  

• No intente desatascar 
alimentos cuando el tostador 
esté enchufado.  

• Nunca tape el tostador 
mientras esté enchufado al 
tomacorriente o mientras esté 
caliente.  

• No ponga el pan 
directamente sobre las 
ranuras para calentarlo, ya 
que esto puede causar que el 
aire no circule correctamente 
y dañar el tostador.  

• No mueva el tostador 
mientras esté caliente o 
funcionando.  

• La carcasa exterior del 
aparato puede estar caliente 
durante y después de usarlo. 
No toque las superficies 
calientes. Siempre mantenga 
el cable de alimentación de 
este producto alejado de la 
carcasa, al igual que los 

cables de otros aparatos 
cercanos. 

• No deje el tostador 
desatendido cuando esté 
funcionando.  

• Siempre apague el aparato, 
desenchúfelo y deje que se 
enfríe completamente antes 
de guardarlo. Almacénelo en 
posición vertical sobre una 
superficie plana, como una 
mesa, o en una alacena 
accesible. No guarde nada 
encima del tostador.  

• No use el tostador sin que la 
bandeja para migas esté en 
su lugar. No deje que se 
acumulen migas en el fondo 
del tostador. Si la bandeja 
para migas no se limpia 
regularmente podría provocar 
un incendio. 

• La bandeja para migas del 
tostador no es apta para el 
lavavajillas. Lavarla en el 
lavavajillas provocará daños 
estéticos, mal funcionamiento 
del producto o incluso una 
descarga eléctrica. 

• Al calentar tartas para 
tostador, use siempre el 
ajuste de tueste más bajo.  

• No limpie el equipo con 
estropajos. Es posible que se 
desprendan fibras del 



35

ES-MX
 

 34 
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estropajo y toquen las partes 
eléctricas, lo que puede crear 
un riesgo de descarga 
eléctrica.  

 PRECAUCIÓN 
Para evitar daños al equipo, no 
use productos de limpieza 
alcalinos. Use un paño y 
detergente suaves. 
• Mantenga el tostador limpio. 

CONSIDERACIONES 
IMPORTANTES PARA 
TODOS LOS EQUIPOS 
ELÉCTRICOS 
• Antes de usar el equipo 

desenrolle el cable de 
alimentación por completo.  

• No permita que el cable de 
alimentación cuelgue del 
borde de una mesa o 
mostrador, que toque 
superficies calientes ni que 
se enrede.  

• Este equipo no puede ser 
utilizado por personas 
(incluidos los niños) con 
capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de 
experiencia y conocimiento a 
menos que reciban 
supervisión o instrucciones 
sobre el uso seguro del 
equipo por parte de una 

persona responsable de su 
seguridad. 

• Siempre retire el enchufe del 
tomacorriente cuando 
el tostador no se esté usando 
y antes de intentar moverlo, 
limpiarlo o guardarlo. Permita 
que el tostador se enfríe 
antes de poner o quitar 
piezas.  

• Se debe supervisar a los 
niños para asegurarse de 
que no jueguen con el 
equipo.  

• Este aparato es para uso 
exclusivo en el hogar. No use 
este equipo para otro fin 
distinto al previsto. No use el 
equipo en vehículos o 
embarcaciones en 
movimiento. No use el equipo 
al aire libre. El uso incorrecto 
puede causar lesiones.  

• El uso de cualquier accesorio 
no recomendado puede 
provocar lesiones. 

• Se recomienda inspeccionar 
el equipo regularmente. 
No use el equipo si el cable 
de alimentación, el enchufe o 
el equipo se dañaron de 
alguna manera. Devuelva 
todo el equipo al Centro de 
servicios de Breville 
autorizado más cercano para 
examinarlo o repararlo.  



36

 

 36 

• Cualquier otro mantenimiento 
que no sea la limpieza debe 
llevarse a cabo en un Centro 
de servicios de Breville 
autorizado. 

• Se recomienda la instalación 
de un dispositivo de corriente 
residual (interruptor de 
seguridad) para proporcionar 
protección adicional al usar 
equipos eléctricos. Se 
recomienda instalar un 
interruptor de seguridad con 
una corriente de operación 
residual nominal que no 
supere los 30 mA en el 
circuito eléctrico que alimenta 
el equipo. Consulte a un 
electricista para obtener 
asesoramiento profesional. 

• Este equipo cuenta con un 
cable de alimentación 
compuesto por un cable de 
conexión a tierra y un 
enchufe de conexión a tierra. 
El equipo debe estar 
conectado mediante un 
tomacorriente con conexión 
a tierra apropiado de 3 
orificios. Si se produce una 
falla eléctrica, la conexión a 
tierra reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica. 

• Si el equipo tiene conexión 
a tierra, el cable de extensión 

debe ser un cable de 3 
hebras con conexión a tierra. 

• Si la toma de corriente es un 
tomacorriente de pared 
estándar de 2 clavijas, es su 
responsabilidad personal y 
obligación reemplazarlo por 
un tomacorriente de 3 
clavijas debidamente 
conectado a tierra. 

• Por ningún motivo corte o 
retire la clavija de conexión a 
tierra del cable de 
alimentación ni use un 
adaptador. 

• Consulte a un electricista 
calificado si las instrucciones 
de conexión a tierra no se 
entienden completamente 
o si existen dudas sobre si el 
equipo está correctamente 
conectado a tierra. 

INSTRUCCIONES DEL 
CABLE DE 
ALIMENTACIÓN CORTO 
Su equipo Breville está 
equipado con un cable de 
alimentación corto para 
disminuir el riesgo de lesiones 
personales o daños a la 
propiedad que pudieran 
suceder si alguien lo jala o se 
tropieza con él o si se enreda 
con otro cable más largo. Hay 
cables de alimentación y de 
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extensión desmontables más 
largos disponibles que se 
pueden usar con la debida 
precaución. Si se utiliza un 
cable de exten-sión, (1) la 
capacidad eléctrica marcada 
del juego de cables o del cable 
de extensión debe ser al 
menos tan grande como la 
capacidad eléctrica del equipo, 
(2) el cable debe disponerse 
de tal forma que no caiga 
sobre una superficie donde un 
niño pudiera jalarlo o 
tropezarse con él 
accidentalmente y (3) el cable 
de extensión debe incluir un 
enchufe de conexión a tierra 
de 3 clavijas. 

 ADVERTENCIA 
• No transporte ni mueva el 

tostador sujetando la cubierta 
metálica superior entre las 
ranuras de tostado, ya que 
los bordes afilados pueden 
causar lesiones.  

• Nunca use el tostador de 
costado. 

• Nunca agregue ninguna 
sustancia alimenticia al pan, 
bagel o cualquier otro artículo 
antes de tostarlo (como 
mantequilla o algún tipo 

de mermelada). Esto puede 
provocar un incendio y una 
posterior electrocución. 

• Este tostador está hecho 
únicamente para tostar pan, 
bagels, muffins ingleses 
y tartas para tostadora. Poner 
otros alimentos en la 
tostadora puede provocar un 
incendio y una posterior 
electrocución.  

Para protegerse contra 
descargas eléctricas 

e incendios, no sumerja el 
cable de alimentación, el 
enchufe o el equipo en agua u 
otros líquidos. 

 ADVERTENCIA 
Para evitar descargas 
eléctricas, desenchufe el 
equipo antes de limpiarlo. 

 NOTA 
Este tostador está controlado 
electrónicamente; no 
funcionará hasta que se 
enchufe a un tomacorriente de 
~120 Voltios y se encienda. 

PARA USO EXCLUSIVO EN EL HOGAR 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
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COMPONENTES 

 
A. Cubierta superior con revestimiento 

cerámico 
B. Ranuras con sensor: para tostar una pieza 

de pan. 
Estas ranuras incluyen un sensor óptico que 
detecta con precisión el cambio de color del 
pan durante el ciclo de tostado. 

C. Compartimento para el cable de 
alimentación  

D. Bandeja para migas totalmente extraíble  
E. Ranuras de tostado extraanchas  
F. Botón Start | Cancel (Iniciar | Cancelar) 

motorizado  
G. Luces LED indicadoras del nivel de tueste  

H. Botones Más (+) y Menos (-) para selección 
de nivel de tueste  

I. Botón A Bit More™ (Un poco más) 
J. Botón de modo Bagel | Crumpet | Muffin 

inglés 
 
Datos técnicos 
BTA850 = 120 V ~ 60 Hz 1 200 W 
BTA870 = 120 V ~ 60 Hz 1 800 W 
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LO QUE OFRECE 
THE EYE Q™ 
SISTEMA DE TOSTADO THE EYE 
Q™ CON TECNOLOGÍA 
SENSABILITY™ 
Determina el grado de tostado al monitorear 
continuamente el color de la superficie del pan 
y lo tuesta hasta alcanzar el nivel de dorado 
seleccionado. 

BAJADA AUTOMÁTICA DEL PAN 
CON UN SOLO TOQUE 
Baja y sube automáticamente el elevador de 
pan para comenzar y completar el ciclo de 
tostado. 

MODO DE MASA MADRE 
Ajusta automáticamente el ciclo de tostado 
para reducir la probabilidad de cortezas 
quemadas. 

DISEÑADO PARA UNA FÁCIL 
LIMPIEZA 

Cavidad abierta  
Diseñada para que las migas caigan 
directamente por la ranura de tostado y sobre 
la bandeja de migas; evitando que queden 
atrapadas y se quemen dentro de la tostadora. 

Bandeja de migas 
La bandeja de migas extragrande recoge 
todas las migas que caen por la cavidad de 
tostado, facilitando la limpieza. 

Superficie superior con recubrimiento 
cerámico  
La superficie superior con recubrimiento 
cerámico no retiene migas y se puede limpiar 
fácilmente con un paño. 

MODO BAGEL/BOLLO/MUFFIN 
INGLÉS 
Proporciona calor adicional en un lado para 
preparar perfectamente bagels, bollos y 
muffins ingleses. 

MODO DE TEMPORIZADOR 
MANUAL 
Ideal para tostar wafles o bizcochos para 
tostadora que requieren tiempos de 
preparación específicos o que no cambian de 
color al tostarse. 

FUNCIÓN A BIT MORE™ 
Si el pan tostado queda muy poco tostado, con 
solo presionar este botón se agregará un poco 
más de tiempo de tostado. Esta función se 
puede seleccionar después del ciclo de 
tostado. 

CONTROL DE VOLUMEN 
Ajusta el volumen del sonido de la tostadora 
de alto a bajo o en silencio. 

ALMACENAMIENTO INTEGRADO 
DEL CABLE 
Un compartimento de almacenamiento en la 
parte posterior de la tostadora permite guardar 
ordenadamente el cable cuando no está en 
uso, lo que ayuda a ahorrar espacio. Sin 
embargo, nunca uses la tostadora mientras el 
cable esté dentro del compartimento de 
almacenamiento. 
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FUNCIONES 
ANTES DEL PRIMER USO 
Retira y desecha de forma segura cualquier 
material de empaque o promocional adjunto a 
tu tostadora. 

Saca completamente el cable de alimentación 
del compartimento de almacenamiento. Inserta 
el enchufe en una toma de corriente; las luces 
de selección de tono se iluminarán y la 
tostadora emitirá un bip, indicando que está 
lista para su uso. 

UBICACIÓN DEL SENSOR 
La tostadora automática the Eye Q™ tiene 
sensores ópticos que miden el cambio de color 
10 veces por segundo durante el ciclo de 
tostado. 

El pan debe estar posicionado frente al sensor 
durante todo el ciclo de tostado. Si el pan no 
se coloca frente a los sensores, la tostadora 
no funcionará. 

Los sensores están ubicados en las ranuras 
marcadas con el símbolo de pan que contiene 
el dígito “1”. 

 

 2 rebanadas    4 rebanandas 

Durante un ciclo de tostado, se pueden ver las 
luces verdes de los sensores midiendo el color 
del pan. 

MODOS DE TOSTADO 
La tostadora automática the Eye Q™ tiene 
3 modos de tostado únicos para lograr el 
resultado deseado: Modo tostadora Eye Q™, 
modo masa madre Eye Q™ y modo 
temporizador. 

Modo tostadora Eye Q™ 
Este modo es la configuración predeterminada 
y es adecuado para la mayoría de los tipos de 

pan. Utiliza el sensor óptico para monitorear el 
color de la superficie del pan durante el ciclo 
de tostado y determina cuándo se alcanza el 
grado de tostado deseado. 

1. Coloca el pan en la ranura de tostado, 
asegurándote de que quede bien centrado. 
Presiona los botones de selección de 
tostado más (+) o menos (-) para 
seleccionar el dorado deseado.  
Para el primer uso, se recomienda usar el 
ajuste medio como se indica a continuación. 
A partir de ahí, puedes determinar tu grado 
de tostado ideal. 

 
2. Presiona el botón Inicio | Cancelar para 

comenzar el ciclo de tostado. La tostadora 
bajará automáticamente el pan. 
Mientras se está tostando, el botón de Inicio 
| Cancelar se iluminará en verde y girará 
suavemente para indicar que los sensores 
están funcionando. 
Las luces de selección de dorado también 
se iluminarán para indicar el progreso hacia 
el tono deseado. 

3. La tostadora detectará cuando el pan haya 
alcanzado el nivel de dorado seleccionado y 
finalizará automáticamente el ciclo de 
tostado. Sonará la señal de que el pan está 
listo y el elevador subirá. 

Modo masa madre Eye Q™ 
Este modo ha sido especialmente desarrollado 
para tostar pan de masa madre y otros panes 
artesanales. Estos tipos de pan suelen tener 
un centro denso y una corteza seca. Los 
algoritmos de tostado en este modo se han 
modificado para que el tostado termine un 
poco antes y así reducir la probabilidad de que 
se quemen las cortezas. 

1. Coloca el pan en la ranura de tostado, 
asegurándote de que quede bien centrado. 
Presiona los botones de selección de 
tostado más (+) o menos (-) para 
seleccionar el dorado deseado. 
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FUNCIONES 
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2. Mantén presionado el botón Inicio | Cancelar 
hasta que se ilumine en azul, la luz girará 
suavemente para indicar que los sensores 
están operando en modo de masa madre. 

3. La tostadora detectará cuando el pan haya 
alcanzado el nivel de dorado seleccionado y 
finalizará automáticamente el ciclo de 
tostado. Sonará la señal de que el pan está 
listo y el elevador subirá. 

Modo temporizador 
Este modo desactiva el sensor para que el 
ciclo de tostado se base en el tiempo, como en 
una tostadora convencional. Es ideal para 
tostar wafles o bizcochos que requieren 
tiempos de preparación específicos o que no 
cambian de color al tostarse 

1. Coloca el pan en la ranura de tostado, 
asegurándote de que quede bien centrado. 
Presiona los botones de selección de 
tostado más (+) o menos (-) para 
seleccionar el dorado deseado. 

2. Presiona el botón Inicio | Cancelar dos 
veces, se iluminará en un color rojo sólido 
(no girará como en los modos de sensor 
anteriores) para indicar que la tostadora 
ahora está en modo temporizador 

3. La tostadora funcionará durante un tiempo 
determinado. Sonará la señal de que el pan 
está listo y el elevador subirá. 

 NOTAS 
• Al calentar bizcochos para tostadora, 

siempre usa el ajuste de dorado más bajo. 

• Los botones de selección de nivel de dorado 
más (+) o menos (-) se pueden presionar en 
cualquier momento durante el ciclo de 
tostado. Si es necesario, el botón Inicio | 
Cancelar también se puede presionar en 
cualquier momento para cancelar el ciclo de 
tostado. 

• Los modos de tostado se pueden cambiar 
dinámicamente en cualquier momento 
durante el ciclo de tostado presionando el 
botón Inicio | Cancelar para pasar a un 
modo de tostado alternativo. 

 PRECAUCIÓN 
No dejes la tostadora desatendida cuando esté 
en uso, ya que el pan tostado puede 
atascarse. En el caso improbable de que el 
pan, los bollos, los bagels o los muffins se 
atasquen en las ranuras de la tostadora, 
desconecta el enchufe y deja que la tostadora 

se enfríe completamente antes de sacar 
cuidadosamente el pan de las ranuras. 
Ten cuidado de no dañar los elementos 
calefactores durante este proceso. 

TOSTAR UNA SOLA REBANADA  
Al tostar una sola rebanada de pan, se debe 
colocar en la ranura de tostado que tiene los 
sensores de tostado marcados con el ícono 
que muestra un trozo de pan con el dígito “1” 
dentro. 

Si los sensores no detectan pan una vez que 
el elevador de pan se haya bajado, la 
tostadora emitirá un pitido de error y el 
elevador se subirá. La tostadora volverá al 
modo listo. 

Asegúrate de que el pan esté en la ranura de 
tostado correcta y esté posicionado frente a 
los sensores. 

PAN CONGELADO 
Al tostar pan congelado, sigue los mismos 
pasos que al tostar pan fresco/no congelado. 
Los sensores de dorado de la tostadora 
detectarán el cambio de tono y tostarán el pan 
teniendo en cuenta eso. 
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TOSTADO DE BAGELS, BOLLOS O 
MUFFINS INGLESES 
Al tostar bagels, bollos, muffins ingleses o 
productos de pan similares donde se requiere 
más calor en un lado; asegúrate de que la 
superficie que requiere más tostado esté hacia 
afuera. Cuando está en este modo, se envía 
más energía a los elementos calefactores en 
las partes exteriores más cercanas al borde de 
la tostadora que a los elementos interiores que 
están más cerca del centro de la tostadora. 

 

Bagels 

 

Bollos 

 

Muffins 
Ingleses 

Para utilizar este modo: 
1. Coloca el pan en las ranuras de tostado, 

asegurándote de que la superficie correcta 
esté frente al sensor/hacia afuera. 

2. Presiona el botón , este se iluminará 
indicando que se ha seleccionado. 

3. Presiona los botones de selección de 
dorado más (+) o menos (-) para seleccionar 
el dorado deseado. 

4. Presiona el botón Inicio | Cancelar para 
comenzar el ciclo de tostado. 

5. La tostadora detectará cuando el pan haya 
alcanzado el nivel de dorado seleccionado y 
finalizará automáticamente el ciclo de 
tostado. 

6. Sonará la señal de que el pan está listo 
cuando se suba el elevador. 

7. Si es necesario, el botón Inicio | Cancelar se 
puede presionar en cualquier momento para 
cancelar el ciclo de tostado. 

FUNCIÓN A BIT MORE™ 
Usa esta función después de que el ciclo de 
tostado haya finalizado. 

Presiona el botón A BIT MORE™, la tostadora 
emitirá un pitido y el elevador bajará 
automáticamente para comenzar el tiempo de 
tostado adicional. Solo parpadeará la luz del 
botón A BIT MORE™. 

 

MODO DE AHORRO DE ENERGÍA 
Cuando la tostadora esté enchufada pero no 
se utilice durante unos minutos, entrará en 
modo de ahorro de energía. Presiona uno de 
los botones para regresar al modo listo. 

CÓMO AJUSTAR EL VOLUMEN 
Mantén presionados los botones de más (+) o 
menos (-) durante 2 segundos para ajustar la 
selección de volumen. Si todas las luces están 
iluminadas, eso indica que se ha seleccionado 
el volumen máximo. 
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CUIDADO Y 
LIMPIEZA 
Limpieza de la tostadora Eye Q™ 
Desenchufa el cable de la toma de corriente. 
Permite que la tostadora se enfríe 
completamente antes de limpiarla o guardarla. 

Funciones de fácil limpieza 
incorporadas 
Esta tostadora está diseñada especialmente 
para reducir al mínimo el tiempo y el esfuerzo 
que se necesitan para limpiarla. La superficie 
superior y las ranuras para tostar están 
diseñadas para que las migas caigan 
directamente a través de la tostadora y lleguen 
a la bandeja de migas extragrande.  

Limpieza de la superficie superior 
La superficie superior negra de la tostadora 
está recubierta de cerámica, lo que garantiza 
que cualquier resto de comida que quede en la 
superficie se pueda limpiar fácilmente y no 
deje manchas ni decoloración. Limpia la 
superficie superior con un paño suave y 
húmedo, y después con un paño suave y seco 
antes de guardarla. 

Limpieza de la bandeja de migas 
La bandeja de migas de la tostadora debe 
retirarse y limpiarse con frecuencia. La 
bandeja de migas se encuentra en el lado 
izquierdo de la tostadora.  

Desliza la bandeja de migas hacia afuera, 
alejándola de la tostadora hasta que esté 
completamente fuera del aparato. Retira las 
migas y limpia la bandeja de migas con un 
paño seco. Vuelve a colocar la bandeja de 
migas en la tostadora deslizándola hasta que 
encaje firmemente en su lugar. 

 
Si la bandeja de migas no se reinserta 
correctamente en la tostadora, no funcionará. 

 ADVERTENCIA  
No permitas que las migas se acumulen en la 
bandeja de migas. No limpiar la bandeja de 
migas regularmente puede resultar en un 
riesgo de incendio. 

 ADVERTENCIA  
No coloques la bandeja de migas ni ninguna 
parte de la tostadora en el lavavajillas. 

Limpieza de la carcasa exterior  
Limpia el exterior y la superficie superior de la 
tostadora con un paño suave ligeramente 
húmedo y luego sécala con un paño seco 
suave. 

 ADVERTENCIA  
No limpies la tostadora con estropajos de 
metal. Es posible que se desprendan pedazos 
del estropajo y entren en contacto con 
componentes eléctricos, lo que podría 
provocar una descarga eléctrica. 

ALMACENAMIENTO 
Asegúrate de que la tostadora esté 
completamente fría antes de guardarla. Coloca 
el cable en el compartimento de 
almacenamiento en la base de la tostadora. 
Guarda en posición vertical sobre una 
superficie plana. No guardes nada encima de 
la tostadora. 
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
PROBLEMA CAUSAS POSIBLES SOLUCIÓN SENCILLA 

Las luces de la 
tostadora no están 
iluminadas. 

• La tostadora ha pasado al 
modo de espera. 

• La tostadora no está 
conectada correctamente a 
una fuente de energía. 

• La bandeja de migas no está 
correctamente insertada en 
la tostadora. 

• Presione cualquier botón para 
volver al modo listo. 

• Asegúrate de que la tostadora 
esté conectada a una toma de 
corriente. 

• Asegúrate de que la bandeja 
de migas esté firmemente 
insertada en su posición. 

Botón de Inicio | 
Cancelar de la 
tostadora parpadea 
en verde. 

• La bandeja de migas no está 
insertada correctamente. 

• Vuelve a insertar la bandeja de 
migas. 

El elevador no se 
queda abajo (se sube 
inmediatamente 
después de iniciar el 
ciclo). 

• El sensor no ha detectado 
ningún pan. 

• Asegúrate de que el pan esté 
colocado en la ranura correcta 
para tostar; consulta 
“Ubicación del sensor”. 

• Asegúrate de que el pan esté 
colocado frente al sensor. 

Los 
bagels/bollos/muffins 
ingleses no se están 
tostando 
correctamente. 

• El modo 
bagels/bollos/muffins 
ingleses no se ha activado. 

• El pan no se ha insertado 
correctamente en la 
tostadora. 

• Presiona el botón de modo 
bagels/bollos/muffins ingleses 
antes de iniciar el ciclo de 
tostado.  El botón se iluminará 
cuando esté seleccionado. 

• Consulta “Tostado de bagels, 
bollos y muffins ingleses” para 
la orientación correcta. 

Tostado de tipos de 
pan que no cambian 
de color con el calor. 

• Se tiene que activar el modo 
de temporizador manual. 

• Los sensores se desactivarán 
y la tostadora funcionará 
según el tiempo; consulta 
“Modo de temporizador 
manual”. 
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• Due to continued product improvement, the products illustrated/photographed in this brochure may vary slightly from the actual product.
• En raison de son amélioration continue, le produit représenté sur cet emballage peut différer légèrement du produit réel.

• Perfeccionamos nuestros productos continuamente, por lo que el artículo podría diferir ligeramente de la ilustración o imagen en este documento.
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